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Number:  LOI-DOC-20231228

收货人/通知人非卸货港/交货地当地保函
Letter of Indemnity for Non-Local Consignee/Notify at Port of Discharging/Place of Delivery
致: 地中海航运有限公司及/或利胜地中海航运（上海）有限公司和/或其分支机构及其代理
To: MSC Mediterranean Shipping Company S.A. (Geneva) and/or Mediterranean Shipping Company (Shanghai) Limited and/or its branches and its agents

船名/航次Vessel/Voyage:
订舱号Booking No.:

提单号B/L No.:
发货人 Shipper:

收货人 Consignee:
通知人 Notify:
装货港 Port of Loading:

卸货港 Port of Discharging:

交货地 Place of Delivery:

鉴于提单上的收货人/通知人并非位于卸货港/交货地当地，我司作为上述货物的发货人，特此向贵司承诺并保证如下：
Given the Consignee/Notify indicated on the Bill of Lading is not located locally at the Port of Discharging/Place of Delivery, we, as Shipper of the above shipment, hereby undertakes and guarantees to you as follows: 

1. 根据卸货港/交货地的相关海关政策和法律法规及时完成清关并提取货物，否则所产生的任何损失、损害及费用，包括但不限于改单费、滞箱费、仓储费、罚金等，均由我司承担。
Based upon the relevant customs policies and laws/regulations in the Port of Discharging/Place of Delivery to complete the customs clearance and pick up the shipment in a timely manner, otherwise any losses, damages and expenses incurred shall be borne by us, including but not limited to Amendment Fee, Demurrage Fee, Storage Fee, Penalty etc.
2. 我司将无条件承担由于提单上的收货人/通知人非卸货港/交货地当地而引起的所有责任与风险；赔偿并承担贵司以及贵司雇员或代理由此而可能遭受的一切损失、罚金和承担的一切责任；

We will unconditionally bear all the liabilities and risks arising from non-local Consignee/Notify at Port of Discharging/Place of Delivery indicated on the Bill of Lading; compensate and bear all the losses, penalties and all liabilities that you company and your employees or agents may suffer as a result on this matter.
3. 若贵司或贵司雇员或代理因此被起诉，我司愿无条件承担，支付相应的法律费用。
If your company or your employees or agents are sued, we are willing to bear the expenses and pay the corresponding legal fees unconditionally.

本保函的效力直至本保函所涉运输下的所有争议纠纷解决时止。
The Letter of indemnification remains valid till the dispute is settled via mutual agreement, where the coverage of the LOI shows related carriage.

本保函以中文和英文书写，若中文和英文有任何不一致，以中文为准。

The Letter of Indemnity is written in Chinese wordings and English wordings. In case of any discrepancy between Chinese wordings and English wordings, Chinese wordings shall prevail.

	为和代表For and on behalf of
[输入发货人公司全称] 
[Insert Name of the Shipper]
签名Authorised signature: …………………………………
姓名Name: 

职位Position:

日期Date:

公司印章Company Stamp/Seal


	为和代表For and on behalf of
[输入订舱代理公司全称] 
[Insert Name of Booking Agent]
签名Authorised signature: …………………………………
姓名Name: 

职位Position:

日期Date:

公司印章Company Stamp/Seal




注意事项（适用正本保函原件）：
Notes (for original LOI):

1. 本保函内容必须用电脑或打字机打印，涂改无效。
The content of Letter of Indemnity should be typewriter print, no handwriting, no alteration.

2. 只需打上有更改之项目内容。
Content for items to be amended only.
3. 每份保函只得对应一票提单。
One LOI for one B/L only.

4. 需提供正本保函，如果保函多页，需加盖骑缝章。
Please present the original LOI, if there are multi-pages, please stamp the across-page seal.

5. 所有更改必须递交正本保函原件后方可开始操作。
The amendment will be started only against presentation of the original or scanned copy of Letter of Indemnity.
注意事项（适用正本保函扫描件）：
Notes (for scanned copy of original LOI):

1. 本保函内容必须用电脑或打字机打印，涂改无效。
The content of Letter of Indemnity should be typewriter print, no handwriting, no alteration.

2. 只需打上有更改之项目内容。
Content for items to be amended only.
3. 每份保函只得对应一票提单。
One LOI for one B/L only.

4. 需提供正本保函，如果保函多页，需加盖骑缝章。
Please present the original LOI, if there are multi-pages, please stamp the across-page seal.

5. 所有更改必须递交正本保函扫描件后方可开始操作。
The amendment will be started only against presentation of the scanned copy of Letter of Indemnity.
6.  在通过订舱代理以电子邮件形式发送正本保函扫描件的情况，发货人应确认正本保函扫描件具有和正本保函原件同样的法律效力。

When the scanned copy of original Letter of Indemnity is sent by booking agent via email, the Shipper hereby confirm that the scanned copy has the same legal effect as that of the original.

7. 订舱代理确保留存正本保函原件至少五年。

The booking agent should ensure keep the original Letter of Indemnity at least 5 years.

 










       

